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Abstract

Unskilled and semi-skilled labors have moved within ASEAN member countries,
notably Thailand, Malaysia and Singapore. These countries are multicultural. In each
country, there are approaches to management, and language in particular, in order to
facilitate mutual communication migrant workers and host country personnel for work
efficiency and mutual coexistence. The findings in Thailand show that most of the Thai
population, especially in Samut Sakhon province, which hosts a large number of migrant
workers, are aware of how many there are and recognize the importance of the Burmese
laborers. Nevertheless, they are not interested in or aware of the benefit of learning or
the languages used by workers in order to communicate among each other. As for officers
in government agencies, they are aware that officials in these areas should have language
competency in the languages of migrants. However, there is insufficient incentive for Thai
personnel / officials to develop their language skills in Burmese or other workers’
languages on their own. Official documents, are in fact published in at least 2 languages,
namely Burmese and Thai. Importantly, Burmese interpreters recruited from within
migrant groups themselves have been trained in Thai to serve as translators between
Thais and migrant workers in various locations : in offices, businesses, hospitals, police
stations, city hall, courts, immigration agencies, banks, stores, shopping malls, and
educational institutions. In addition, the government provides educational opportunities
for children of migrant workers in @ number of ways. An integrated curriculum comprising
both Thai and Myanmar standard content is widely taught, as well a Burmese only
curriculum, but Thai language courses are also required. In addition, migrant workers who
are teenagers can study non-formal education and other skills. Therefore, migrant children
who have studied in Thai schools will have also developed Thai language skills and a
sense of Thainess through educational management, which will become an important
force in both professional skills and interpreting of labor groups for further work efficiency

in Thailand.

Malaysia: Most migrant workers in Malaysia are from Muslim countries. Local
attitudes towards these groups depend on where they originate from. As for Thai workers,
Malaysians consider them necessary because Malaysians enjoy Thai food and want the
authentic taste. Most of the Thais working in Malaysia are in the service sectors, such as

Tom Yam Kung restaurants and Thai massage parlors and spas. They also work in



agriculture in states adjacent to the Thai border and are recognized as skilled labor.
Migrants who work in Malaysia easily develop communication skills in either Bahasa
Malaysian or English by themselves, easily and it does not take them long (3-5 months) to
do so. As for promoting learning and developing alternative skills for the labor force, it
was found that the government makes little effort in this regard, whilst strictly enforcing
labor laws, including a prohibition on migrant workers being accompanied by their wife or
children. In addition, some workers are exploited and their rights ignored. Singapore:
Singapore has cooperated with many of the origin countries to open training centers for
skill assessment and English language testing to select people who meet the criteria to be
employed. Before commencing employment, new foreign workers undertake orientation
to know about basic laws and rights, as well as an introduction to language related to
their work. There are also private organizations that teach English and Chinese for foreign
workers. In addition, companies empower them to be upskilled and those who are
promoted to supervisors must pass a short training on their jobs responsibilities prior to
taking up the new position. Furthermore, the company must send workers for training and
take English examinations periodically. This is because Singapore focuses on quality and

efficiency in developing high-potential migrant workers.



	บทคัดย่อ
	Abstract
	สารบัญ
	สารบัญตาราง
	สารบัญภาพ
	บทที่ 1 บทนำ
	1.1 ความสำคัญและที่มาของปัญหาที่ทำการวิจัย
	ตารางที่ 1 จำนวนภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

	1.2 วัตถุประสงค์ของโครงการ
	1.3 ระเบียบวิธีวิจัย
	1.3.1 การสำรวจทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง
	1.3.3 เครื่องมือในการเก็บข้อมูล
	1.3.4 การลงพื้นที่เก็บข้อมูล กลุ่มเป้าหมาย และผู้ประสานงานในพื้นที่
	1.3.5 การสรุปและวิเคราะห์ข้อมูล
	1.3.6 การแสดงผล/นำเสนอผลต่อหน่วยงาน/ผู้เกี่ยวข้อง

	1.4 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ
	1.4.1 ด้านนโยบาย
	1.4.2 ด้านการศึกษา

	1.5 กระบวนการผลักดันผลงานวิจัยออกสู่การใช้ประโยชน์

	บทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม
	2.1 วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง
	2.1.1 วรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับแรงงานและพหุวัฒนธรรมในสิงคโปร์
	2.1.2 วรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับแรงงานต่างด้าวและนโยบายภาษาของประเทศไทย
	2.1.2.1 กฎหมายและสิทธิด้านภาษา-วัฒนธรรม/ เชื้อชาติของแรงงาน
	2.1.2.2 สิทธิด้านภาษาและวัฒนธรรมของแรงงานข้ามชาติ

	2.1.3 สถานการณ์ทั่วไปของแรงงานข้ามชาติไทย
	2.1.4 หน่วยงานและองค์กรที่ปฏิบัติงานกับกลุ่มแรงงาน
	2.1.4.1 หน่วยงานภาครัฐ
	2.1.4.2 หน่วยงานภาคเอกชนและประชาสังคม

	2.1.5 การวางแผนภาษา Language Planning

	2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับแรงงานข้ามชาติ
	2.3 วรรณกรรมที่เกี่ยวกับนโยบายภาษาและความหลากหลายทางด้านภาษาในสามประเทศ
	2.3.1 การวางแผนภาษาและนโยบายภาษา (Language policy and planning-LPP)
	2.3.2 นโยบายภาษาของประเทศสิงคโปร์
	2.3.3 นโยบายภาษาของประเทศมาเลเซีย
	2.3.4 ร่างนโยบายภาษาแห่งชาติของประเทศไทย

	2.4 งานวิจัยที่เกี่ยวการศึกษาของแรงงานและบุตรหลานแรงงานข้ามชาติในประเทศไทย
	2.5 แนวคิดที่ใช้ในการศึกษาและกรอบการวิจัย
	ตารางที่ 2 กรอบแนวคิดการวิจัย


	บทที่ 3 นโยบายแรงงานข้ามชาติในสิงคโปร์ มาเลเซีย และไทย
	3.1 ประเทศสิงคโปร์ (Republic of Singapore)
	3.1.1 ประวัติศาสตร์
	3.1.2 นโยบายการพัฒนาประเทศสิงคโปร์จากอดีตสู่ปัจจุบัน
	3.1.3 ปัจจัยที่ส่งผลต่อการนำเข้าแรงงานต่างชาติของสิงคโปร์
	ตารางที่ 3 แรงงานต่างชาติในสิงคโปร์

	3.1.4 กฎหมายการจ้างแรงงานต่างชาติของสิงคโปร์
	ตารางที่ 4 วิเคราะห์ผลกระทบแรงงานไทย
	ตารางที่ 5 นโยบายลดจำนวนแรงงานต่างชาติ
	ตารางที่ 6 การให้ความช่วยเหลือของสนร.
	ตารางที่ 7 การจ้างแรงงานสูงอายุของประเทศสิงคโปร์
	ตารางที่ 8 การให้ความช่วยเหลือของกระทรวงแรงงานสิงคโปร์
	ตารางที่ 9 ตารางเงิน SEC ที่นายจ้างจะได้รับในปี 2559
	ตารางที่ 10 คุณสมบัติลูกจ้าง
	ตารางที่ 11 ตารางการจ่าย WIS สูงสุดต่อปี
	ตารางที่ 12 ตารางการเปลี่ยนแปลงเงินช่วยเหลือ
	ตารางที่ 13 อัตราเพิ่มเงินสมทบ
	ตารางที่ 14 เงินสมทบ
	ตารางที่ 15 จุดประสงค์ของ CET
	ตารางที่ 16 เงินช่วยเหลือสำหรับหลักสูตรภายใต้ WDA
	ตารางที่ 17 เงื่อนไขการจ้างงานที่สำคัญ
	ตารางที่ 18 ตารางเปรียบเทียบสัญญาจ้างงานและสัญญาจ้างทำของ
	ตารางที่ 19 รายละเอียดใบแจ้งเงินเดือน
	ตารางที่ 20 รายละเอียดประวัติการจ้าง


	3.2 ประเทศมาเลเซีย
	3.2.1 สถานการณ์แรงงานข้ามชาติในประเทศมาเลเซีย
	3.2.2 นโยบาย พระราชบัญญัติ และกฏระเบียบที่เกี่ยวข้องกับแรงงานข้ามชาติในประเทศมาเลเซีย
	3.2.3 นโยบายการจัดการแรงงานข้ามชาติด้วยระบบใบอนุญาตทำงาน
	3.2.4 นโยบายการจ้างแรงงานข้ามชาติของรัฐบาลมาเลเซีย

	3.3 ประเทศไทย
	3.3.1 แรงงานข้ามชาติกับนโยบายและกฏหมายแรงงานข้ามชาติ
	ภาพที่ 1 ตัวอย่างใบอนุญาตทำงาน
	ตารางที่ 21 ปัญหา อุปสรรค และข้อเสนอแนะจากโครงการ

	3.3.2 สถานการณ์และปัจจัยส่งเสริมการไหลเข้ามาของกลุ่มคนต่างชาติ (แรงงานต่างชาติ/ต่างด้าว)
	ภาพที่ 2 การประมาณการทางประชากรของประเทศไทย ระหว่างปี พ.ศ. 2543-2573
	ที่มา: คณะกรรมการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม แห่งชาติ, ปี พ.ศ. 2550, ประเทศไทย



	บทที่ 4 ผลการศึกษา
	4.1 วัตถุประสงค์ ข้อ 1 ศึกษานโยบายการบริหารจัดการความหลากหลายด้านภาษาของประเทศเป้าหมาย อาทิ การศึกษา และการได้รับสิทธิต่างๆ จากภาครัฐของสิงคโปร์
	4.2 วัตถุประสงค์ข้อ 2. ศึกษาการจัดการความหลากหลายด้านภาษาให้กับกลุ่มแรงงานข้ามชาติไร้ฝีมือในสิงคโปร์
	4.2.1 ในประเทศไทย
	4.2.2 การฝึกอบรมด้านภาษา
	ภาพที่ 3 ตัวอย่างบัตรของแรงงานไทยที่ผ่านการอบรม
	ภาพที่ 4 ตัวอย่างบัตรของแรงงานไทยที่ผ่านการอบรม
	ภาพที่ 5 ตัวอย่างบัตรของแรงงานไทยที่ผ่านการอบรม
	ภาพที่ 6 ตัวอย่างบัตรของแรงงานไทยที่ผ่านการอบรม
	ภาพที่ 7 ตัวอย่างบัตรของแรงงานไทยที่ผ่านการอบรม
	ภาพที่ 8 หนังสือ Everyday English
	ภาพที่ 9 หนังสือ Dr.English
	ภาพที่ 10 Hossain ผู้เขียนหนังสือ Dr.English

	-IT & Computer Literacy

	4.3 วัตถุประสงค์ ข้อ 3 ศึกษาผลกระทบและการปรับตัวอันเกิดจากนโยบายและวิธีการจัดการความหลากหลายของประเทศสิงคโปร์ มาเลเซีย และไทย ทั้งที่เป็นประชากรเจ้าของประเทศ และแรงงานข้ามชาติไร้ฝีมือ
	4.3.1 ห้างสรรพสินค้าของแต่ประเทศเป็นเสมือนบ้านของแรงงานต่างชาติ
	4.3.2 ศาสนสถานเป็นศูนย์รวมใจของแรงงานต่างชาติ
	4.3.3 ความเป็นสังคมพหุวัฒนธรรมของสิงคโปร์

	4.4 ประเทศมาเลเซีย
	4.4.1 ภาพรวมนโยบายภาษาของประเทศมาเลเซีย
	4.4.2 นโยบายการศึกษากับแรงงานข้ามชาติในมาเลเซีย
	4.4.3 การจัดการด้านการศึกษาแก่บุตรหลานแรงงานข้ามชาติในมาเลเซีย
	ตารางที่ 22 ปัจจัยผลักดันและปัจจัยดึงดูดของแรงงานไทย
	ภาพที่ 11 สัมภาษณ์แรงงานไทยในร้านอาหารต้มยำกุ้งในพื้นที่ปูตราจายา (Putrajaya) กรุงกัวลาลัมเปอร์
	ภาพที่ 12 สัมภาษณ์แรงงานไทยในร้านอาหารต้มยำกุ้งในรัฐยะโฮร์ (Johor)
	ภาพที่ 13 ตัวอย่างหนังสือผ่านแดน (Border pass)
	ภาพที่ 14 ตัวอย่างใบอนุญาตทำงาน (Work permit)
	ภาพที่ 15 นักวิจัยกำลังสัมภาษณ์แรงงานชาวบังกลาเทศที่ทำงานในโรงแรมย่านเคแอล เซ็นทรัล  (KL Sentral)
	ภาพที่ 16 นักวิจัยลงพื้นที่สัมภาษณ์แรงงานชาวบังกลาเทศที่ทำงานเป็นผู้จัดการร้านในกรุงกัวลาลัมเปอร์
	ภาพที่ 17 พนักงานนวดชาวอินโดนีเซียย่านบูกิต บินตัง (Bukit Bintang)
	ภาพที่ 18 แรงงานชาวพม่าที่เข้ามาทำงานในโรงงานอุตสาหกรรมในกรุงกัวลาลัมเปอร์
	ภาพที่ 19 คณะวิจัยสัมภาษณ์ชาวพม่าโรฮิงญาที่ทำงานกวาดถนนในย่านเคแอล เซ็นทรัล
	ภาพที่ 20 สัมภาษณ์แรงงานชาวเวียดนามในร้านอาหารเวียดนาม Sao Nam  ย่านบูกิต บินตัง กรุงกัวลาลัมเปอร์



	4.5 ประเทศไทย
	4.5.1 ความหลากหลายทางชาติพันธุ์ ภาษา และวัฒนธรรมของคนในสังคมไทย
	4.5.2 ผลการสรุปสถานการณ์การจัดการความหลากหลายผ่านมิติทางภาษา-วัฒนธรรมของแรงงานข้ามชาติ (ไร้ฝีมือ) ในการพัฒนาประเทศของไทย
	4.5.3 แนวทางการจัดการความหลากหลายในอดีต: จัดการความหลากหลายให้กลายเป็นหนึ่งเดียว
	4.5.4 การจัดการความหลากหลายในปัจจุบัน: นโยบายที่เริ่มคำนึงถึงความหลากหลายของประชากร
	4.5.5 แนวทางการจัดการเกี่ยวกับสุขภาพของกลุ่มแรงงาน
	4.5.6 (วิเคราะห์) อาสาสมัครสาธารณสุขต่างด้าว (อสต.)15F  และ พนักงานสาธารณสุข
	ต่างด้าว (พสต.)16F  กลไกในการพัฒนาศักยภาพแรงงานด้านภาษา
	ภาพที่ 21 โครงสร้างหลักสูตรอบรมอาสาสมัครสาธารณสุขต่างด้าว (อสต.) พ.ศ.2558
	จำนวน 10 วิชา 40 ชั่วโมง
	ตารางที่ 23 ปัญหา อุปสรรค และข้อเสนอแนะจากโครงการ เรื่องด้านคุณภาพและการแปล
	ตารางที่ 24 ปัญหา อุปสรรค และข้อเสนอแนะจากโครงการ

	4.5.7 แนวทางการจัดการด้านภาษาสำหรับกลุ่มแรงงาน
	ภาพที่ 22 ภาพจากเว็บไซต์ข่าวคม ชัด ลึก
	ตารางที่ 25 ปัญหา อุปสรรค และข้อเสนอแนะจากโครงการ เรื่องแนวทางการจัดการด้านภาษาสำหรับกลุ่มแรงงาน
	ตารางที่ 26 ปัญหา อุปสรรค และข้อเสนอแนะจากโครงการ เรื่องนโยบายภาษาแห่งชาติ

	4.5.8 แนวทางการจัดการศึกษาของกลุ่มแรงงาน และ บุตรหลานแรงงาน
	ภาพที่ 23 ภาพการเรียนการสอนแบบเรียนร่วมกันระหว่างเด็กไทยและเด็กแรงงานข้ามชาติ
	ในโรงเรียนบ้านหลวงแพทย์อุปถัมป์ พื้นที่มหาชัย จ.สมุทรสาคร
	ตารางที่ 27 ปัญหา อุปสรรค และข้อเสนอแนะจากโครงการ เรื่องแนวทางการจัดการศึกษาของกลุ่มแรงงาน และ บุตรหลานแรงงาน
	ภาพที่ 24 ภาพการเรียนการสอนในศูนย์การเรียนรู้เด็กแรงงานข้ามชาติ ซึ่งดูแลโดยมูลนิธิรักษ์ไทย
	พื้นที่มหาชัย จ.สมุทรสาคร

	ตารางที่ 28 ปัญหา อุปสรรค และข้อเสนอแนะจากโครงการ เรื่องการไม่เชื่อมต่อกันระหว่างหลักสูตรการเรียนการสอนในประเทศไทย และ พม่า
	ภาพที่ 25 ตัวอย่างหนังสือตำราเรียนแบบพม่าวิชาต่างๆ ระดับประถมศึกษาปีที่ 1
	ภาพที่ 26 ตารางสอนห้อง C

	ตารางที่ 29 ปัญหา อุปสรรค และข้อเสนอแนะจากโครงการ ด้านคุณภาพและวิธีการสอนภาษาไทยและการประชาสัมพันธ์รับเด็กแรงงานเข้าศึกษา



	บทที่ 5 สรุป และอภิปรายผล
	5.1 ประเทศสิงคโปร์
	ตารางที่ 30 แสดงขอบเขตหน้าที่บางภาษาของชาวสิงคโปร์และของแรงงานต่างชาติที่ศึกษา ในสิงคโปร์

	5.2 ประเทศมาเลเซีย
	ตารางที่ 31 สรุป ขอบเขตหน้าที่ของภาษาบางภาษาสำหรับประเทศมาเลเซียและแรงงานต่างชาติ

	5.3 ประเทศไทย
	ตารางที่ 32 สรุป ขอบเขตหน้าที่ของภาษาบางภาษาสำหรับประเทศไทยและแรงงานต่างชาติ

	5.4 ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย

	บรรณานุกรม

